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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschdaden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
Die in der Montageanleitung angegebenen Montagemafe sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm Kérpergréfie und misssen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montagehshe
die Mindesthshe @ndert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt
werden miissen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilun-
gen aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen kénnen die
Funktion beeintréichtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der
Brause fihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht.

Dieses Produkt kann nicht in Verbindung mit hydraulisch und thermisch gesteuer-
ten Durchlauferhitzern eingesetzt werden.

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2-0,4 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklédrung

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
[% MaBe (siehe Seite E)
Durchflussdiagramm (siehe Seite E)
@@® Serviceteile (siche Seite E)

Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)
@? Verléngerung 25 mm #13595000 (siehe Seite [[J)
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Ausgleichsset 1° #95521000 (siehe Seite [[J)
Montagebeispiele (siche Seite B7)

Mitte Duschwanne

In diesem Bereich ist eine Wandverstérkung notwendig.
Unterputz-Ventil

Trio Universal Absperr- und UmstellventilUnterputz-Ventil
Quattro Vierwegeumstellung

Der nicht benétigte Abgang muss mit einem Blindstopfen abgedichtet
werden.

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min betragen.
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Ablauf
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Reinigung (siche Seite Bd)
Schutzhandschuhe tragen

@) Augenschutz tragen

-1

Naturschwamm

¢

Entkalker (zitronensdurebasis)

@D

Augen- und Hautkontakt vermeiden. Falls das Produkt in die Augen
gelangt, diese grindlich mit Wasser ausspilen.

Montage (siche Seite @) 2=
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets !

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la suite de I'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

Les mitigeurs Hansgrohe ne doivent pas étre utilisées avec des chauffe-eau
instantanné & commande hydraulique ou thermique.

Montage (voir pages 1d) 2=

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,4 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Description du symbole

ﬁg Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

[M\ Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit (voir pages E)

@@® Pieces détachées (voir pages fd)
Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)
jeu de rallonge 25 mm #13595000 (voir pages [J)

,,g Set d'égalisation 1° #95521000 (voir pages )
]
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Trio

Exemples de montage (voir pages B4)
Centre cuvette de douche

Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé & cet endroit
Robinet d'arrét encastré

Trio Robinet d'arrét avec inverseurRobinet d'arrét encastré
Quattro inverseur quatre voies

Qe

La sortie non utilisée doit étre condamnée avec un bouchon laiton.

Le débit de vidage doit étre supérieur & 50 |/min.

P>EI®
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Vidage
Nettoyage (voir pages Bd)
Protection obligatoire des mains

@) Protection obligatoire de la vue

@Qip

éponge naturelle

{

Détartrant (A base d'acide citrique)

@0

Eviter tout contact avec les yeux et la peau. Si le produit saute aux yeux,
rincer ces derniers & |'eau abondante
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English

Safety Notes Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

This mixer cannot be used in conjunction with hydraulically, electronically or
thermally controlled instantaneous heaters.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,2-0,4 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

LQ‘M\ Dimensions (see page BJ)

Flow diagram (see page B4)

@@® Spare parts (see page E)

Special accessories (order as an extra)

>
N

G
X

M
X

extension 25 mm #13595000 (see page [

levelling set 1° #95521000 (see page [J)
Installation example (see page B4)

Center shower tub

The wall must be reinforced in this area.

Shut off valve

Trio 2-Way Diverter Valve with integrated Shut-off valveShut off valve
Quattro 4-Way Diverter Valve

Plug the unused outlet.

The waste drain performance must be more than 50 |/min.
Waste

Cleaning (see page EQ)

Safety gloves must be worn

Eye protection must be worn

natural sponge

Decalcifier (Citric acid base)

Avoid contact with eyes and skin. If this product contacts your eyes, rinse
thorougly with water.

Assembly (see page @) =
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Italiano
Indicazioni sulla sicurezza Descrizione simbolo

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna « Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
indossare guanti protettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene ’% Ingombri (vedi pagg. E)
il

del corpo. . fl di E
A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo, Diagramma flusso (vedi pagg. B4)
non va sovraccaricato con altri oggetti! Parti di ri . .
arti di ricambio (ved .
A\ 1 bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali %® (vedi pagg E)

devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve  Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)
essere utilizzato da persone softo 'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad @ prolunga 25 mm #13595000 (vedi pagg. EJ)
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

% El t | lazione in alt 1° #95521 i - B9
A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere %ﬁ{ emento per la regolazione In altezza 95521000 (vedi pagg. [J)

montata separatamente. Esempio di installazione (vedi pa
A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua @ P ( pagy E)
fredda e dell'acqua calda. x Centro piatto doccia

Istruzioni per il montaggio W In questa zona & necessario un rinforzo della parete.
7

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata I'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle spugna naturale
tubazioni dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

* | miscelatori non sono compatibili con le caldaie istantanee.

Rubinetto di arresto

Trio arresto/deviatoreRubinetto di arresto

Trio

Quattro Valvola a quattro vie

Chiudere con un tappo l'uscita non utilizzata.

La portata di scarico deve esere superiore a 50 |/min.

>Ri®®

°
g
Fl

Scarico

Pulitura (vedi pagg. EJ)
Indossare guanti di protezione

Indossare la protezione per gli occhi

@Q)ir

¢

Decalcificatore (a base di acido citrico)

@

Evitare il contatto con gli occhi e la pelle. Nel caso il prodotto penetra
negli occhi, sciacquarlo accuratamente con acqua.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2 -0,4 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Montaggio (vedi pagg. fd) 2= 5
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Espaiiol

Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por e|. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las

normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el

pais respectivo.

* Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

* Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe

asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea

plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las

particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.

Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad

deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el

interior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

* Los mezcladores no pueden usarse con calentadores instantaneos mandados
hidraulicamente o térmicamente.

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2-0,4 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcion de simbolos

ﬁg No utilizar silicona que contiene acido acéticol

[M\ Dimensiones (ver pagina B3)

Diagrama de circulacién (ver pdgina E)

@@® Repuestos (ver pdgina [9)
Opcional (no incluido en el suministro)

@? Prolongacién 25 mm #13595000 (ver péagina )

v
D

X
M
X

set de nivelacién 1° #95521000 (ver pagina [[d)
Ejemplos de montaje (ver pégina B4)
Centro la plato de ducha

En este sector es necesario un refuerzo del muro.
Llave de paso

Trio llave de paso y distribuidorllave de paso

< Quattro vélvula de 4 vias

Quatiro

La salida que no se utiliza debe ser tapada.

BPRI®S

El caudal de desagiie debe ser como minimo de 50 |/min
> 50 I/min

Desagiie

&

Raindrain

Limpiar (ver pagina Bd)
Proteccion obligatoria de la vista

Proteccién obligatoria de las manos

@)

Esponja natural

¢

Descalcificador (a base de écido citrico)

@0

Evitar el contacto con ojos y piel. En caso de que el producto entre en
contacto con los ojos, debe lavarlos muy bien con agua.

Montaije (ver pdgina @) =
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Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* V&é6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

Hansgrohe kranen mogen niet in verbinding met hydraulische en thermisch
gestuurde geisers geplaatst worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2 -0,4 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Montage (zie blz. Bg) 2=

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!
[M\ Maten (zie blz. B3)
Doorstroomdiagram (zie blz. E)
@@® Service onderdelen (zie blz. E)

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
Verlengstuk 25 mm #13595000 (zie blz. E)

ogﬁ nivelleerset 1° #95521000 (zie blz. E)

@ Montagevoorbeelden (zie blz. B7)
Midden Douchebak

In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.

//////
®

Inbouwstopkraan

Trio stop- en omstelkraaninbouwstopkraan

Quattro 4-weg omstelkraan

De niet benodigde vitgang moet met een blindstop worden afgedicht.
De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/min bedragen.
Afvoer

Reinigen (zie blz. Bd)

Veiligheidshandschoenen verplicht

Oogbescherming verplicht

Natuurzwam

Ontkalker (citroenzuurbasis)

Contact met huid en ogen vermijden. Indien het product in de ogen terecht
komt, moet het grondig met water vitgespoeld worden.



Dansk
Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér. Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé& ’% Madlene (se s. E)
ikke belastes med andre genstande!

A\ Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet. %® Reservedele (se s. E)

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omréder (f.eks. ajne) skal undgés. Der skal Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet md ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag. @ Forleengersaet 25 mm #13595000 (se . ()

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes. q‘i’jﬁ{ Nivelleringszst 1° #95521000 (se s. [

Monteringsanvisninger

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin- @

gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.
* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de x

geeldende standarder. W | dette omrade er en forsteerkning af veeggen nedvendigt.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes. % ) .
Maélene i monteringsanvisningen er ideal il personer med en sterrelse pé ® Afspaeringsventil

9 9 p arrelse p

1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den
mindste hgjde i filfaelde af en aendret monteringshgjde sendres og at der skal
tages hensyn il de aendrede filslutningsmal.
Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgarelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil
monteringen af produktet og ikke har svare omréader.
Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i bruseren for at undgé snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pé& bruserens funktion og/eller
fere til beskadigelser pa handbruserens funktionsdele.
Hansgrohe armaturer kan ikke anvendes i forbindelse med hydraulisk og termisk
styrede vandvarmere.

Gennemstremningsdiagram (se s. B4)

Monteringseksempler (se s. B4)
Midt brusekar

Trio afspaeringsventil og omskifterAfspaeringsventil

Quattro 4-vejs ventil

Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end 50 |/min.

Aflab

Rengering (se s. BJ)
Beskyttelseshandsker pabudt

Djenvaern pabudt

Driftstryk: max. 1 MPa Natursvamp
Anbefalet driftstryk: 0,2 -0,4 MPa
Provetryk: 1,6 MPa Afkalkningsmiddel (citronsyrebasis)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmivandstemperatur: max. 60°C Undgé kontakt med gjne og huden. Skyl grundigt med vand, hvis produktet
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min kommer i zjnene.

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Montering (se s. f[§) 2=



Portugués
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a forneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
As dimensdes de montagem indicadas nas instrucdes de montagem sdo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencdo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteragdes na altura minima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacdo.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e
residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componen-
tes, ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas
anulam a nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

As misturadoras n&o s@o compativeis com o uso de esquentadores instanténeos
hidraulicos, electrénicos ou térmicos.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,2 -0,4 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Montagem (ver pagina 1d) 2=

Descricdo do simbolo

« Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

[‘M%\ Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma (ver pagina B4)

@@® Pecas de substituicéo (ver pdgina E)
Acessoérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

@ Crescente 25 mm #13595000 (ver pégina E)

%
D

X
M
X

conjunto de nivelamento 1° #95521000 (ver pdgina E)
Exemplos de montagem (ver pagina B4)

Meio da base de duche

Nesta zona é necessdrio um reforco na parede.

Torneira de passagem

Trio universal inversor/vélvula de corteTorneira de passagem
< Quattro valvula de diverséo de 4 vias

Tamponar a saida ndo utilizada.

Capacidade de escoamento tem que ser superior a 50 |/min.

PE®i®S

>501/min

Escoamento

&

Raindrain

Limpeza (ver pagina Bd)
Proteccao obrigatéria das méos

@) Proteccdo obrigatéria dos olhos

@)

Esponja natural

¢

Descalcificador (A base de écido citrico)

@10

Evitar contacto com os olhos e pele. Se o produto entrar em contacto com
os olhos deve lavar abundantemente com égua.
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
waé osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice ciénierh na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod katem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Wymiary montazowe podane w instrukeji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowaé.
Nalezy przy tym zwrécié uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokoéci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.
Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.
Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzymad
zanieczyszczenia z instalacji. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé
vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

Armatura Hansgrohe moze byé wykorzystywana w potqczeniu z hydraulicznie,
elektronicznie i termicznie sterowanym ogrzewaczem przeptywowym.

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,2 -0,4 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;j!

10

« Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

LQ‘M\ Wymiary (patrz strona B3)

Schemat przepltywu (patrz strona B4)

@@® Czesci serwisowe (patrz strona E)
Wyposazenie specjalne (Nie jest czeiciqg dostawy)
@ Przedtuzka 25 mm #13595000 (patrz strona )

%
D

X
M
X

zespét poziomujqey 1° #95521000 (patrz strona )
Przyktady montazowe (patrz strona B4)

Srodek brodzika

W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie $ciany.

Zawér podtynkowy

Zawér odcinajqcy i regulacyjny Trio UniversalZawér podtynkowy
Regulator czterodrozny Quattro

Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowaé dotozonym w dostawie
korkiem.

Wydaijno$é odptywu musi by¢ wyzsza niz 50 |/min.
Odptyw

Czyszczenie (patrz strona )

Nosié rekawice ochronne

Nosi¢ okulary ochronne

Ggbka naturalna

Srodek odkamieniajgcy (na bazie kwasu cytrynowego)

Unikaé kontaktu z oczami i skérq. Jezeli produkt dostanie sig do oczu,
nalezy je gruntownie wyptukaé wodag.

Montaz (patrz strona 1g) 2=



Cesky

T

Bezpeénostni pokyny Popis symbold

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat dal$imi pfedméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mé&kkymi Eastmi t&la (napf.
ocima). Je nutné dodrZovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivdn jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléchnuty a otestovéany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Montazni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s
vyskou postavy pfiblizn& 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpisobit.
Pfi tom je zapotfebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vyice montdze zméni
pozadovand minimdlini vydka a Ze je treba brat ohled na pfipojovaci rozméry.
Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba dbdat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyénivaijici spary nebo
zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montdz produktu a
neméla z&dnd slabd mista.

Do pfivodu musi byt zabudovdano se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se
nevztahuje zaruka firmy Hansgrohe.

Tento produkt nemize byt pouZivan ve spojeni s hydraulicky a teplotné fizenymi
protokovymi ohfivadi.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,2-0,4 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni ji§téni proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Montaz (viz strana @) 2=

{g NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

LQ‘M\ Rozmiry (viz strana B3)

Diagram pritoku (viz strana B4)
Y o Servisni dily (viz strana f9)

Zvlastni prislusenstvi (neni sou&asti dodavky)
@ prodlouzeni 25 mm #13595000 (viz strana E)

%
D

X
M
X

vyrovnévaci sada 1° #95521000 (viz strana [[J)
Pfiklady montdze (viz strana E)

Stred sprchové vany

V této oblasti je potfebné zesileni stény.

Podomitkovy uzaviraci ventil

Trio Universal - Uzaviraci a prepinaci ventilPodomitkovy uzaviraci ventil
Quattro Etyfcestné prestavovani

Nepouzity vyvod musi byt utésnén zaslepovaci zatkou.
Odtokovy vykon musi byt vy3si nez 50 |/min.

Odtok

Cisténi (viz strana )

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné bryle

Pfirodni moisk& houba

Odvéphovaé (béze kyseliny citrénové)

Zabrafite styku s pokozkou a o&ima. Zasdhne-li vyrobek oéi, dokladné je
vyplachnéte vodou.



T

Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafaZovat inymi predmetmi!

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzZivaf ani osoby,
ktoré s0 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pokode-
ny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byt namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

* Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

* Montazne rozmery uvedené v ndvode na montdz sg idedlne pre osoby s vy3kou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdsobit. Pritom
je nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montdze sa meni minimdlna vyska a
a je nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

* Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévatf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby Struktira steny bola vhodné pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

* Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddvané sitko, aby zachytilo
necistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spdsobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.

* Tento produkt sa nesmie pouZivat v spojeni s hydraulicky a teplotne riadenymi
prietokovymi ohrievaémi.

Technické udaje

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,2-0,4 MPa
Skidsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!
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Popis symbolov

« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!
LQ‘M\ Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B4)

0@, Servisné diely (vid strana B

Zvléastne prislusenstvo (nie je si¢asfou dodavky)
@; Predizenie 25 mm #13595000 (vid strana )

P zarovndvacia sada 1° #95521000 (vid strana )

G
X

M
X

Priklady montdze (vid strana E)
Stred sprchovej vane

V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.
Podomietkovy uzatvéraci ventil

Trio univerzdlny uzatvéraci a prestavovaci ventilPodomietkovy uzatvéraci
w  ventil

Quattro stvorcestné prestavenie

Nepouzity vyvod musi byt zaslepeny zatkou.
Vykon odtoku musi byf vy33i ako 50 I/min.
Odtok

Cistenie (vid strana )

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné okuliare

Prirodnd morskd huba

Odvéphiovaé (bdza kyseliny citrénovej)

Zabraiite styku s pokozkou a o&ami. Ak produkt zasiahne o¢i, dékladne
ich vyplachnite vodou.

Montaz (vid strana @) 2=
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Pycckun

YkazaHus no rexHuke 6ezonacHoctn TexHuueckmne aaHHbIE

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh NepUATkM BO M3BEXAHME MPULLEMACHMS W
nopesos.

A\ Vianenue paspeliaetcs MCNOnb3oBATh TOMBKO B TMIMEHMYECKMX Liensx: ans
MPUHATUS BAHHBI W IMYHOM TUTUEHBI.

A\ KpoHuwTeitH BepxHero fylia npenHasHayYeH Tofbko Ans NOACOENMHEHNs
BEPXHETO Ayld. 3anpeLlaercs NOABELWMBATL HA HEro ApyrMe npeamersi!

A\ e, a Takxe B3poOCnbIe C GUIMIECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/ UMK CEHCOPHBIMM
HEMOCTATKAMM AONXKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3anpelaetcs Nonb3oBATLECS U3AENMEM B COCTOSHUM QNKOTOMHOTO MMM HAPKOTH-
YECKOTO OMbSHEHMS.

/\ He nonyckarite nonanaHms ctpyu Bofbl U3 pasbpbisrMBaTens HA UyBCTBUTENbHbIE
yact Tena (Hanpumep, Ha rnasa). Pasbpsisrearens cneayer ycraHaBaMeaTh Ha
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ M3nenue 3anpewaetcs ncnons3osats B kavectse pykostku. Cnenyet ycraHasnu-
BATb CMELMATLHYIO PYKOSTKY.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HEOBXOOMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPOQHAMM BbIPOBHSTh GBMIEHWE XONOAHOM M FopsYei BOMLI MPM NOMOLLM BEHTMAEH
perynupyrolwmx noaayy Boabl B KBAPTUPY.

YKa3aHusa Mo MOHTAXY

* [Nepen MOHTAXOM CrieflyeT NPOBEPUTL M30eNMe HA NPEAMET NOBPEXAEHMM NpK

nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeH3MM O Bo3MelLeHMM yiuepba 3a nospexae-

HMS MIPY NEPEBO3KE MM MOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEM HE MPUHUMAIOTCS.

Tpy6bl M apMaTypa BOMXKHbI BbiTh YCTAHOBEHbI, MPOMBITb M MPOBEPEHDI B

COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

Heobxoanmo cobntonats TpeboBaHMs MO MOHTAXY, AEMCTBYIOWME B COOTBET-

CTBYIOLLMX CTPAHAX.

YKO3aHHbIE B MOHTAXKHOM MHCTPYKLIMM MOHTCKHbIE PA3MEPbI MOEANbHbI ANs KL

poctom okono 1800 MM. B cnyyae Heo6xonmMMOCT MOHTAXHbIE PA3MepbI

cnenyet MeHsTb. [1pu 3TOM HYXHO y4eCTb, UTO MPH M3MEHMBLLEICS BLICOTE

MOHTQXXA MEHSETCS TAKXKE M MUHMMAIIbHAS BbICOTA, O MBMEHEHME YCTAHOBOUHBIX

PA3MEPOB HYXXHO MPMHSTL BO BHUMAHME.

* Bo Bpems MOHTGXA M3aenus KBANMPULMPOBAHHbIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
KpenneHus QomxHa BbiTb POBHOM NO Beelt obnactu kpennetus (He nonyckaitte

BBICTYNQOLMX CTIKOB MM MEPEKOCA OBMMLIOBOYHOM MAUTKM); 0N MOHTAXA
u3nenus cnenyet MCMoNb3OBATL MOAXOAALLYIO CTEeHY AOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

* [ng npenoteopatleHms NONANAHMS YACTULL FPS3M M3 BOLOMNPOBOOHOM CeTH
HEOBXOAMMO YCTAHOBMUTL GUNLTP, MPUNATAEMBIN K PyYHOMY Aywry. Yactuups
rPA3K MOTYT HAPYLWMWTb OTAEMbHbIE BYHKLMM U/UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO
dyHKUMOHANbHbLIX AeTaner pyuHoro pywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTL
30 NOBPEXAEHMS BCIENCTBUE OTCYTCTBUS GUNLTPA.

* [lp1MeHeHMe 3TOM NPOOYKLMM MPK HANMUYMK TMOPABAMYECKMX M MPOTOUHBIX
HarpeBaTenei ¢ TeNNoBOM PEryNMPOBKOM He AOMycKaeTcs.
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He 6onee. 1 Mla

0,2-0,4 MMNa

1,6 MTMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C / 4 mun

Pabouee nasnenue:
Pekomenayemoe pabouee naeneHme:
Hasnennu:

Temnepartypa ropsyert Boabl:
Tepmuueckas nesmHdekums:

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMNAHOM O6p0THOI’O TOKQ BOAbI
° Msuenme npenHasHAa4eHo UCKNKYMUTENbHO Ang NUTLEBOM BOJ]I:I!

OnucaHue cMMBONOB

ﬁg He npumensiite cUnmkoH, conepKaLmi yKCyCHyIo KUCNOTY.

[M\ Pasmepsi (cm. crp. BJ)

Cxema noToKa (cMm. cTp. E)

@®® Komnnexr (cm. crp. fd)

CneuunanbHble NPUHARNEXXHOCTU
(He BkntoueHo B 06Bvem noctaskml)

@? Yanunenne 25 mm #13595000 (cm. crp. E)

¥
D

X
M
X

KOMMnekT ans seipasHueanus 1° #95521000 (cm. ctp. E)
BapuanTsl ycraHoekm (cm. crp. B4)

CepenmHa mylweBol BaHHbI

B a0/t obnactu Tpebyertcs ykpenneHue cTeHbl.

CKpbITbIN BEHTHNL

TpexxonoBo¥ 3anopHbIM M NEPEKNIOYAIOLLMM BEHTUMD Trio
w  UniversalCkpbiTsiit BeHTmnb

Yetbipexxonosoit nepekntouarens Quattro

®
=
o

&,

Raindrain

=
o

HeHy>kHbilt BbIXOL HEOOXOAMMO YNIOTHMTE C MOMOLLBIO 3ATMYLLKM.
Cnue pomkeH umeTh npoussoauTensHocts 6onee 50 n/MuH.

Cnus

Ouucrka (cm. cTp. )

Hocure 3auwmtHbie nepuatku

Hocure cpencrsa 3awmtsl mas

ly6Ka M3 HATYPANLHOTO BONOKHA

Ynanutens Hakunu (Ha OCHOBE NMMOHHOM KMCNOTbI)

Msberarite koHTakTa ¢ masamu m koxer. [pu nonanaxum npoaykra B
Ma3q, TWATENbHO NPOMOMTE MX BOAOM.

MoHTax (cm. cTp. E) =



Suomi
Turvalisuusohieet

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien « Al kéyté etikkahappopitoista silikonial
tapaturmien estdmiseksi.
A\ Tuotetta saa kéytta& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin. ’% Mitat (katso sivu E)
il

A\ P&é&suihkun varsi on tarkoiteftu vain kannattamaan pé&ésuihkua. Sité ei saa

kuormittaa muilla esineilla! Vlrtausdlugramml (katso sivu E)

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa Vv .
‘ Ca araosat (katso sivu i
kayttad suihkujérjestelm@d ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses- © ( )

sa olevat henkilét eivdt saa kayttad suihkujdriestelmaa. Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)
A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on viltettéva.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali. @ Pidennys 25 mm #13595000 (katso sivu [E)

Tuotetta ei saa kaytad kédensijana. On asennettava erillinen kédensija.
A Y I | 0 suihkusaiadin 1° #95521000 (katso sivu [J)
A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélilla on tasattava.

@ Asennusesimerkiei s v

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien W Tdssa kohdassa seinGa on vahvistettava
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.
Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle,
ja niitd on tarvittaessa muutettava. Téssd on otettava huomioon, ettd asennuskor-
keuden muuttuessa muuttuu my&s véhimméiskorkeus, ja muutos on ofettava
huomioon liiténtdjen mitoissa.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siiné
ole heikkoja kohtia.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukka-
set voivat hairité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

Té&ta tuotetta ei voi kayttad hydraulisesti tai termisesti ohjattujen l&pivirtauskuu-
mentimien yhteydessa.

Tekniset tiedot = Luonnonsieni

Suihkualtaan keskusta

Upotettava ventiili

Trio -sulku- ja saatéventtiiliUpotettava ventiili

Atiesaatoventtiili

Kéyttdmatsn 1ahtslitin on suljettava sulkutulpalla.

Poisvirtaustehon on oltava enemmén kuin 501/min.

>Ri®®

°
g
Fl

Veden poisvirtaus

Puhdistus (katso sivu BQ)

Kayta suojakasineitd

Kayta silmésuojuksia

@Q)ir

g
Kayttopaine: maks. 1T MPa % Kalkinpoistaja (sitruunahappopohjainen)
Suositeltu kéyttdpaine: 0,2-0,4 MPa s
Koestuspaine: 1,6 MPa Vélta silmé- ja ihokosketusta. Jos tuotetta pédsee silmiin, huuhtele silmét
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) perusteellisesti vedella.
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C / 4 min

* Estad itsestacn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu k&ytettdviksi ainoastaan juomaveden kanssal

Asennus (katso sivu E) 15



Svenska
Sdkerhetsanvisningar Symbolférklaring

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och « Anvand infe silikon som innehaller &ttiksyral
skarskador.
A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch. ’% Matten (se sidan E)

A\ Armen som héller huvudduschen &r bara konstruerad for detta; den fér inte . .
belastas med andra féremdl! Flédesschema (se sidan E)

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte ©g .. Reservdelar (se sidan E)
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller ©

droger fér inte anvénda produkten. Specialtillbeh6r (medfslier ej leveransen)
A\ Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. gonen. Det o )
maste finnas et tillrdckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen. @ Forléingning 25 mm #13595000 (se sidan [J)

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste

utiGmnas. @ Monteringsexempel (se sidan E)

Monterin nvisningar
onreringsanvisninga Mitten av duschkaret

* Det mdste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. 3
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador. ////// Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras /

enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

De monteringsmétt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m lénga

personer och méste eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt att ténka pé att den

minsta hdjden &ndras nér monteringshéjden blir en annan och att hénsyn méste

tas till de @ndrade anslutningsmétten.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan &r

plan éver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-

ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en montering av produkten och inte

har ndgra svaga punkter.

Silpackningen som f&ljer med duschen méste monteras fér att undvika att smuts

frén ledningsndtet tréinger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna

och/eller leda till skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe franscger sig

allt ansvar fér skador som kan hérledas till detta.

Denna produkt kan inte anvéndas tillsammans med hydrauliskt och termiskt

styrda varmvattenberedare.

o“;ﬁ Utiamningsset 1° #95521000 (se sidan [

Invéndig ventil

Trio Universell avstdngningsventil och omkastarelnvéndig ventil

Trio

®
®
e
4

)

Quattro Fyrvégsomkastare

Det utlopp som inte behdvs méste tétas med en blindstopp.

Avloppet maste klara mer én 50 |/min.

Avlopp

Rengéring (se sidan Eq)
Bar skyddshandskar

Bar dgonskydd

Natursvamp

Avkalkningsmedel (citronsyrabas)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driffstryck: 0,2 -0,4 MPa Undvik 8gon- och hudkontakt. Skulle produkten hamna i 6gonen sé& spola
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa ur dem grundligt med vatten.
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterfléde
* Produkten @r enbart avsedd fér dricksvatten!

16 Montering (se sidan d) &=



Lietuviskai

T

Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Du3o laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Gaminys neturi biiti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojangias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai tinka 1800 mm gio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet keigiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta | vandens jungties matmeny pasikeitimg.
Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok$tuma bity lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti jstatytas, kad bity
apsaugota nuo iSorés nedvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju
""Hansgrohe™" atsakomybés neprisiima.

Sio produkto negalima naudoti kartu su hidraulizkai ir termizkai valdomu
tekanéio vandens Sildytuvu.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
0,2-0,4 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

70°C / 4 min

Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

Kar3to vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas:

* Su atbuliniu voztuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Montavimas (3r. psl. fd) 2=

Simbolio aprasymas

« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!
LQ‘M\ I3matavimai (3r. psl. B3)

” Pralaidumo diagrama (3r. psl. B4)

@@® Atsarginés dalys (zr. psl. [9)

Specialbs priedai (néra pridedama)

@; ligiklis 25 mm #13595000 (zr. psl. EJ)

Log]  lygio reguliatorius 1° #95521000 (zr. psl. [)

)
X
M
X

Montavimo pavyzdziai (3. psl. B3)
Du3o padéklo centras

éioie zonoje bitinas sienos sutvirtinimas
Potinkinis uzdarymo voztuvas

Uztvarinis ir perjungimo voztuvas ,Trio Universal”Potinkinis uzdarymo
voztuvas

,Quattro” 4-krypéiy perjungimas
Nenaudojamq i$éjimg uzaklinti.

Nutekéjimo nadumas turi biti ne mazesnis 50 |/min

DRE® &

a
8
Fl

Nutekéjimas

Valymas (3r. psl. Bd)

Mavékite apsaugines pirstines

&

Raindrain

@) Dévekite akiy apsaugines priemones

@)

Naturali kempiné

Nukalkintojas (citrinos rigsties pagrindu)

=

Venkite, kad produkto nepatekty j akis ir ant odos. Patekus j akis, jas
kruop3¢iai nuplaukite vandeniu.
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(1] Hrvatski

Opis simbola

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosa tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tu3a i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocimal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

A\ Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanije. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna odteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede u doti€noj zemlji.
Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u slu¢aju promjene montazne visine
mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih
dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazZi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanijio dotok
prljavétine. Za eventualna odteéenja uzrokovana prljavitinom proizvodac
Hansgrohe nije odgovoran.

Ovaij proizvod se ne moze rabiti uz hidrauli¢ki i termicki regulirane protoéne
bojlere.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,2 -0,4 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢is¢enja
* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

&
.

‘8¢

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
Mijere (pogledaij stranicu B3)
Dijagram protoka (pogledaij stranicu B4)

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu E)

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporucil)

%
D

X
M
X

Trio

>Ri®®
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Produlienje 25 mm #13595000 (pogledai stranicu [J)
komplet za pode3avanje 1° #95521000 (pogledaij stranicu [[J)
Primjeri instalacija (pogledaj stranicu B4)

Sredina tus-kada

U ovom je podruéju potrebno ojaéanie zida.

Podzbukni ventil

Trio Universal ventil za zatvaranje i ventil selektoraPodzbukni ventil
Quattro Eetverostruki preusmierivad

Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne koristi

Protok vode mora biti veéi od 50 |/min.

Odvod

Ciséenje (pogledaj stranicu Bd)

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocale

prirodna spuzva

Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske kiseline)

Izbjegavaite kontakt s o&ima i kozom. U sluaju kontakta s o&ima, temeljito
isperite s dosta vode.

Sastavljanje (pogledaj stranicu fd) 2=



Romana

T

Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevazut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitdti corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisa utilizarea sistemului
de dus de catre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitati contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distanfd corespunzatoare de corp.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
Dimensiunile de montare din instructiunile de montare sunt ideale pentru
persoane cu o indltime de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul.
Aici trebuie s& finefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest
caz se va modifica si indlfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate
toate dimensiunile de racordare.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grijd ca
suprafata de fixare sd fie plan& pe toatd aria de fixare (féré& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent&
redusd.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de ména pentru
evitarea pdatrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse
pot influenta functionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capétului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Acest produs nu poate fi utilizat in combinatie cu boilere cu flux continuu
hidraulice sau comandate termic.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,2 -0,4 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabila.

Montare (vezi pag. @) =

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acefic!
LQ‘M\ Dimensiuni (vezi pag. B3)
Diagrama de debit (vezi pag. B7)
@@® Piese de schimb (vezi pag. [9)

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)
@ Prelungitor 25 mm #13595000 (vezi pag. )
P Set sortimente 1° #95521000 (vezi pag. )

)
X

M
X

Exemple de montare (vezi pag. B7)

in mijlocul cazii de dus

in aceastd zond este nevoie de intdrirea peretelui.

Ventil montat sub tencuial&

Trio valva de inchidere si de inversare universalaVentil montat sub tencuial&
& Quattro valvé de inversare cu patru cdi

Qe

Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu dop etans.

Capacitatea de evacuare trebuie s& fie mai mare de 50 |/min.

PE®i®S

>501/min

Deversor

&

Raindrain

Curétare (vezi pag. Bd)
Purtati manusi de protectie

@) Purtafi ochelari de protectie

@)

Burete natural

¢

Solutie de decalcifiere (baza de acid citric)

@10

Evitati contactul cu ochii si cu pielea. In cazul in care produsul ajunge in
contact cu ochii, cl&tifi bine cu apa.
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EAAnvika

Ymod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupaniopolq Katd T cuvappoAdynon mpéme va popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoigital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIVAG Kal
kaBapiopou Tou cwpartog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehetnBei pdvo yia va kpard 1o violg
kedpakiol, Sev emmpémerar va dpoptilerarl pe GAa avrikeipeval

A Taibid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, diavonTikég kai/n aicOnmpieg
averdpkeleg Sev emTpEmeral va xpnoipotololy To Tpoidy xwplg emmipnon.
Aropa umd v emmMpeia oIVOTTVEUPATOG 1 VaPKWTIKOV Oev EMTPEMETAl va XPNoIpo-
TToIoUV OE Kapia TEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ H emadn déopng vepol Tou vioug pe euaiobnreg mepioxég Tou ooparog (..
pama) mpémel va amodelyetal. Aiatnpeite emapkn améoTacn avapeca oTo VIoug
Kal To owpa.

A\ To mpoidv Sev emrpémeral va xpnoiporoisital cav Aafiy ompiéng. MNa tov okomd
autd mpemel va ToroBemnOsi Eexwpiom) Aafn ompiéng.

A\ O1 Siadopig tng mieong perall mg ouvéeong kplou kar eotol vepol Ba mpimel
va avriotabpilovral.

Odnyisg cuvappoldynong

* TMpiv 1 cuvappoéynon mipimer va eéeractel To mPoidV yia {npig peradopdg.
Merd mv eykardoraon Sev avayvwpilovrar {npitg amd ) peradopd N emaveia-
kég Inpiée.
O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBerBolv clpdwva pe Ta ioybovra
npdrutia, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtoly.
Oa mptmel va TpolvTal o1 0ényieg eykatdoTaong mou iIoxUouy ot kabe kpdrog.
Oi Siaotdoeig mou avadipovrar oTig odnyieg cuvappoldynong eivar 1davikég yia
aropa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpémel, €AV XPEIACTEN, VA TTPOCAPHOCTOUY. 21N
$don aut mpootdte &1 pe TV alayr) Tou Uyoug cuvappoldynong TpoToToIE-
Tal KAl To amairoUpevo eAdyioTo Uyog, oméTe Ba mpokUyel alkayi kai oTig
Siactéoeig oluvdeong.
Kard 1 ouvappoldynon tou mpoidvrog amd ediké mpoowmikd Oa mpémel va
eNeyxeral pe 181aitepn mpooox n emdaveia otepiwong, av eival emimedn oe OAn
G ™V emdaveia (Sev mpimer va e&éxouv appoi f mhakakia), av n umodopn Tou
Toixou eival kaTaANAn yia T oTepEwon Tou TTPOidVTOG Kal av mapouaiale
acBevr) onpeia.
Mpémel va eykatactabel To mapépBucpa ¢pikrpou Tou cuvodelel Tov katalovioT-
pa Kard Térolo TPOTTO, WOTE va amodeUyovTal PUTTOI TTOU TTPOEPXOVTAl ato TO
Siktuo USpeuong. O1 pimor amd To Siktuo Udpeucng PITOPOUY Va emmpPedcouY
apvnTika kai/ f va mpo&evijcouy {npia ota AeIToupyIka THAPATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Téroiou eidoug {npieg Sev kakimrovrar amd v eyyunon Hansgrohe.
* Auté o mpoidy Sev pmopei va xpnoipomoindei ot cuvduacud pe uSpaulikolg kal
Oeppikd eheyxopevoug TayuBeppooipwves.
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Texvikd XapakrtnpioTiké

Aeroupyia migong: twg 1 MPa
Suviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,2-0,4 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Ot¢ppokpacia {eotol vepol: twg 60°C
O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

* MephapPave ParPida avremoTpodng.
* To mpoidv éxel oxeSiaoTel amokAeIoTIKG yia mdoipo vepd!.

Meprypadn ocupfoiwv

« Mnv xpnoiporoieite aikikévy mou Trepiéxel o&ikd oZul
l% Aiaoréosg (BN Zehisa BJ)

Araypappa pong (BA. Zehida E)

@®® Avra\akriké (PX. Zehida B9)

Eidika alzooudp (Sev mepidapfaverar otov mapadortto eomhiopd)

@? SoMjvag emprikuvong 25 mm #13595000 (BA. ZeAisa )

N
G

X

M
X
®

Trio

oer opilovriwang (aAadiacpa) 1° #95521000 (BA. Zenisa EJ)
Napadsiypara cuvappoldéynong (Br. Zehida B4)
Méoov g vrouciépag

2e authyv TV TepIoX T eival amapaitm pia evioxuon Tou Toixou.
Xoveurr BarBida

Trio Universal PaBida k\eicipatog kar ektpormgXeveur ParPida
Quattro TeTpdodng peratporig

Ta mepittd otépia e€6dou mpémel va oteyavoroinBoly pe dva TudAd mopa.

H amoyereutikiy Ikavdmra g BarBidag ekpong mpémel va umepPaiver ta |/
min.

BaABida expong

KaB@apiopédg (B Zehisa BJ)

Qopdre yavria mpocTaciag xepiov

Qopare yuakid mpootaciag patov

Duoikdg omdyyog

ArmrookAnpuvthg vepou (pe Paon To kitpikd oéu)

Arnodelyete TV emadr pe Ta pdma kai 1o Séppa. Ze mepimmwon mou éNDel To
Tpoidy ot emadn pe Ta pdma EemAbvere kald pe vepo.

Zuvappoloynon (BA. Zehiba @) 2=



Slovenski

T

Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporablijati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporablati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéa.

A\ Velike razlike v tiaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenjeni montaZni visini spremeni tudi minimalna vidina in je treba
upostevati spremembo prikljugnih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plo3¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho za3gitimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarija.

Tega proizvoda ni mozno uporabiti v povezavi s hidravli¢no in termiéno
krmiljenimi pretoénimi grelniki.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,2 -0,4 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termina dezinfekcija: 70°C / 4 min

Montaza (glejte stran Bg) 2=

* Zascita proti povratnemu toku
* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

[‘M%\ Mere (glejte stran B3)

) Diagram pretoka (glejte stran E)
@@® Rezervni deli (glejte stran i)
Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

@{ Podalizek 25 mm #13595000 (glejte stran [EJ)

ag Izravnalni komplet 1° #95521000 (glejte stran [[J)
\

G
X
M
X

Primeri montaze (glejte stran B4)
Sredina prine kadi

V tem obmogju je potrebno ojacanie stene.
Podometni ventil

Trio Universal zaporni in preklopni ventilPodometni ventil

PR

Quattro Utiripotna prestavitev
Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s E&epom.

Odto&na kapacitetamora znadati ve¢ kot 50 |/min.

Odtok

Ciséenje (glejte stran EQ)

Nosite zaséitne rokavice

of)

Nosite zadéito za odi

Naravna gobica

¢

Odstranjevalec apnenca (na osnovi citronske kisline)

EW

Izogibaite se stiku z oémi in kozo. Ce proizvod pride v o, jih temeljito
sperite z vodo.

2]



Estonia
Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid. « Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel. -
A\ Dusipea hoidik on m&eldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude ’% Masétude (vt Ik E)

esemetega koormatal oy . .
A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi Libivooludiagramm (vt Ik E)
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad Vv
aruvosad (vt k
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada. @@(@ (v E)
A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

A\ Toodet ei tohi kasutada kdepidemena. Paigaldage eraldi kéepide. @ Pikendus 25 mm #13595000 (vt Ik EJ)
A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus- o tasanduskomplekt 1° #95521000 (vt Ik )
tada. oﬂﬁ P :

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast

Dusivanni kese
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

Paigaldamisjuhised @ Paigalduse naited (vt Ik B4)
X

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb Iéhtuda W Selles alas tuleb seina tugevdada.
kehtivatest normatiividest % okl
* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida. ® peiteklapp

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméédud on ideaalsed u. 1800 mm

Katkestus- ja tmberlilitusklapp Trio Universalpeiteklapp
pikkustele inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb

silmas pidada, et muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne @ Quattro-liitmik
kérgus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka thendusmaadud. Quamo ] . .
* Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kinnitus- @ Mittevaijalik véljavool tuleb sulgeda korgiga.
pind o|e'k.s kogu u|f1tuses~uhflase|i ras.ane (m|iTe thtki U!es'e|s~vqt VUEJkI vdi kaldus Aravoolu judlus peab olema suurem kui 50 I/min.
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade Am/ :

kohtadeta. % Aravool
Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas- 4
Puhastamine (vt [k EQ)

olev mustusesdel. Sissetulev mustus v&ib funktsioneerimist kahjustada ja/vai
rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta. R
) . e T Ll Kandke kaitsekindaid
* Seda toodet ei saa kasutada koos hidrauliliselt ja termiliselt juhitava ldbivoolu-
soojendiga.

Tehnilised andmed

Kandke kaitseprille

Looduslik svamm

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t68réhk: 0,2-0,4 MPa Katlakivi eemaldaja (p&hineb sidrunhappel)
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSl) Véltige kokkupuudet silmade ja nahaga. Kui toode satub silma, siis
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C loputage silmi hoolikalt veega..
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

22 Paigaldamine (vt lk {d) 2=



Latvian

T

Drosibas norades Simbolu nozime

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Galvas duas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistému.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dulas struklas tieda kontakta ar jufigdm kermena
dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot pietiekosu aftalumu starp duiu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot k& roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transporté3anas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebuvedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un maisitajs ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali pieméroti personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepiecie3amibas gadijuma 3ie izméri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainds ari minimalais
augstums, un janem véra ari pieslégdanas izméru izmainas.

Kvalificétiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai
piestiprina3anas virsma visa piestipring3anas zona ir gluda (nav fagu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplisanu no
ddens vada. leskalotie nefirumi var traucét duas funkciju un / vai arf izraisit
rokas du3as dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

So izstradajumu nevar uzstadit kopa ar hidrauliski un termiski vaditu caurplodes
silditaju.

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2 -0,4 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Montaza (skat. Ipp. @) 2=

« Neizmantot silikonu, kas satur efikskabil

% Izmérus (skat. lpp. BJ)

Caurplodes diagramma (skat. Ipp. B4)

@@® Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)
Pagaringjums 25 mm #13595000 (skat. lpp. [J)

ogﬁ nolidzinasanas komplekts 1° #95521000 (skat. Ipp. EJ)
(j) Montaias pieméri (skat. Ipp. B3

X Du3as palikina vidus

W Saja zona ir nepieciesams pastiprint sienu.
%

X

Zemapmetuma ventilis

Trisvirzienu universalais noslégvarsts un parslédzéjvarstsZemapmetuma
ventilis

Cetrvirzienu parslégs
Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.

Noteces veiktspéjai jabut vairdk neka 50 |/min.

DRE® &

a
8
Fl

Notece

TiriSana (skat. Ipp. BJ)

Valkat aizsargcimdus

Qip

@) Valkat acu aizsargus

Dabigais suklis

Atkalkotdijs (uz citronskabes bazes)

=

Noverst nokluSanu acis un uz adas. Ja produkts ieklust acis, tas kartigi
jaskalo ar udeni.
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Srpski
Opts bl

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi « Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
rukavice.
A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu. ’% Mere (vidi stranu E)
A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme . v ;.
se opteredivati drugim predmetimal Dijagram PrOtOka (vidi stranu E)
A Dec.Q, kao i tfalesno, .mentd|no i/ili senzorno hend|k.ep|rane odroslhe osobe ne - @@ Rezervni delovi (vidi stranu E)
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili ©
droga ne smeju da koriste proizvod. Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
ocimal). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a. @ Produzetak 25 mm #13595000 (vidi stranu [E)

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana. @

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon x

ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i W U ovoj oblasti je potrebno ojacanie zida.
transportna ostecenija. 4
Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.
Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZe za instalacije.
Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe
visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine
menja i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena
prikljuénih dimenzija.
Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.
Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem, ¢ime sprecavate ulazak
prljavstine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimiénog ili potpunog
oitecenja delova tuia. Za eventualna odteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran. prirodni sunder
Ovaij proizvod se ne moze koristiti uz hidraulicki i termicki regulisane protoéne

o“;ﬁ set za nivelisanje 1° #95521000 (vidi stranu [[d)

Primeri montaze (vidi stranu E)

Sredina tus-kada

Uzidni ventil

Trio Universal ventil za zatvaranie i preklopni ventilUzidni ventil

Trio

Quattro &etvorostruki preusmerivad
Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim Eepom.

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/min.

>Ri®®

.
°
g
Fl

Ispust

Ciséenje (vidi stranu Bd)

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naodare

@Q)ir

¢

bojlere. % Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske kiseline)
e

Tehnicki podaci Izbegavaite kontakt sa o&ima i koZzom. U sluéaju kontakta sa o&ima, dobro
Radni pritisak: maks. 1 MPa isperite sa dosta vode.
Preporuéeni radni pritisak: 0,2-0,4 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

24 Montaza (vidi stranu @) 2=



Norsk
Sikkerhetshenvisninger Symbolbeskrivelse

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader. Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belastes ’% Mail (se side E)
med andre gjenstander!
A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller . .
narkotika lslzlal ikke bruke cliol?siz,ystemet. ° %® Servicedeler (se side E)
A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).  Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat @ Forlengelse 25 mm #13595000 (se side [J)

holdegrep. a o
A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes. Utligningssett 1° #95521000 (se side [

Montagehenvisninger @ Montasje-eksempel (se side B7)

Gjennomstromningsdiagram (se side B4)

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen Midten pé& dusjkar
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige W | dette omr&det skal veggen forsterkes.
normer. 7

Innfelt ventil

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal
man passe pd at ved endrede monteringsmalene blir minstehayden endret, og
det mé& tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pd hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkter.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfare skader p& h&nddusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Dette produktet kan ikke brukes i forbindelse med hydraulisk og termisk styrte
gjennomstrgmningovner.

Trio universal stenge- og omstillingsventilinnfelt ventil

Quattro fire-veis omstilling

Utgangen som ikke brukes kan tettes med en blindplugg.
Avlep ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.

Avlgp

Rengjering (se side BJ)

Bruk vernehansker

Bruk vernebriller

Tekniske data Natursvamp

Driftstrykk maks. 1T MPa Avkalker (sitronsyrebasert)

Anbefalt driftstrykk: 0,2-0,4 MPa

Provetrykk 1,6 MPa Unngé eye- og hudkontakt. Hvis produktet skulle komme i kontakt med
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) oynene, skyll dem grundig med vann.

Varmtvannstemperatur maks. 60°C

Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Montasije (se side fld) = 25



[T] BbJITAPCKU

A IMpu MoHTaXa TP6BA AA C& HOCAT PBKABMLM, 30 AA Ce M3BErHaT HAOPAHABAHMS « He msnonssaiite cunmkoH, cbabpxaly ouetHa kucenmHal
nopaau NPUTUCKAHE MK NOPA3BaHe.
A\ MNo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYyKTA CAMO 34 KbMNAHE, XMIMEHA U LieN1 Ha ’% Pa:mepu (BM)KTe cTp. E)

NMOYUCTBAHE HA TANOTO.

Ouarpama Ha notoka (suxte ctp. B4)

A\ Pamoto Ha pasnpbcksatens 3a maeata e paspaboTeHa camo, 3a Aa AbPXKM

a3nNpbLCKBATENS 3a INABATA, TO He BKMBA AA Ce HATOBAPBA C m npeametu!
pasnp ' A paa c Apymv npea 0@ ,.. CepsusHm uyacrm (smxre crp. )
/\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3PACTHU C GUMUECKH, YMCTBEHM M / Min ©

CEH30PHM OrPaHMUYEHMS AA M3Non3BaT npoaykTa 6e3 Haasop. He e nossoneHo CneumanHum nMpUHAQNe>XHoCTn
M3MNOMN3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT ML, YNOTPebMnM ankoxon munm
npora.

A\ Tps6sa na ce M3BArea KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C UyBCTBUTEHM @ Yasnxuten 25 mm #13595000 (suxre ctp. [
yact Ha TanoTo (Hanp. oumte). Mexay pasnpscksatens 1 Tanoto Tpabea na ce

(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

O ° d
CNO3BG AOCTATBUHO PA3CTOSHMeE. %ﬁ uspaeHssawa cuctema 1° #95521000 (suxre ctp. )
A\ MponykTsT He 61Ba AQ Ce WM3MON3BA KATO APBXKA. Tps6Ba AA Ce MOHTMPA
@ Npumepwn 3a moutax (snxte ctp. B4)
OoTAeNHa APbXKA.

A\ TonemuTe pasnuku B HANSIGHETO MEXMy M3BOOMTE 30 CTyAEHATA M TOMNATA BOAG
Tps6BA [A CE M3PABHABAT.

7/ B ta3m obnact e HeobxoaMMO noacUneaHe Ha creHara.
)

* [Mpenn MoHTAXA NpoayKTLT TPS6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaHcnoptHu weti. Cnen Knanaw 3a masinka
MOHTQXA He Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHU MM MOBLPXHOCTHM LETU.
Tpwvbonposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, TPOMMST M NPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANUAHUTE HOPMM.

Tps68Ba na 6LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CHOTBETHMTE CTPAHM MPEANMCAHMS 30
MHCTANUpPaHe.

MocoueHuTe B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTAXX MOHTAXXHM MEPKM CA MOEANHM 3a NKLA
c pyer ot nprbn. 1800 mm 1 Tpsbea cyoteetHo Aa ce npuroast. Mpu Tosa
06bPHETE BHUMAHME HA TOBA, MPH MPOMEHEHA MOHTAXKHA BUCOUMHA CE MPOMEHS
MMHMMANHATA BUCOUMHA 1 Tps6BA Na GbAe B3ETA NOA BHUMAHME NPOMSHATA HA
NPUCbEAMHUTENHWUTE PA3MEPU.

Mpu MOHTAX Ha MPOoYKTA OT KBANMGULMPAHM CMELMANUCTM A Ce BHUMABA 30
TOBA, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANA30H HA 30KPEMNBAHETO Aa Gbae @ Hocere sauwmthi prkasmum
pasHa (6e3 M3MbKHANM GyrM UNK MBMECTBAHE HA MIOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA

CTeHATd A € NOAXOMSILA 30 MOHTOX HA NPOAYKTA M Od HAMA cnabu Mecra.
OnakoBaHOTO 30€0HO C PA3NPBCKBATENS YNITBTHEHME C Leaka Tpsbsa aa ce
MOHTMPQ, 30 A ce M3BerHe HaTPYNBAHE HA 3AMbBPCSBAHMS OT BOAOMNPOBOAHATA
mpexa. HatpyneaHeTo Ha 3aMbpcaBaHms Moxe [a HapyLM GyHKUMSTA W/ min

Cpeana Ha KOpHTOTO Ha AyW-KaBUHATA

Cnupatenen u npeskniousaw knanax Trio UniversalKnanaw 3a masmnka

Trio

YetmpunstHo npeskniousaxe Quattro

Quatiro

ManuwHmar M3BOMO MOXE Nd Ce yNNbTHU C ryxa I'lpO6KC1.

MowHoctra Ha ustMuare Tpsbea aa 6bae noseue ot 50 n/MuH.

BPE®OR

>501/min

OrtsexnaHxe

&

Raindrain

MouuncreaHe (suxre cTp.

Hocerte 3awura 3a ounte
)

Ecrecteen CIoHrep

I'Ipendpar 30 NOYMCTBAHE HA BAPOBMK (HCI 6a3aTa Ha TMMOHOBA KMCeJ‘IMHG)

&
na nosene A0 YBPEXAAHMUS HA GYHKUMOHANHKTE YACTM HA PA3NpbCKBATENS, 3

Hansgrohe He Hock OTTOBOPHOCT 30 NOAYYMNMTE CE MO TO3M HAUMH LLETH.
Tosn npomyKT He MOXe A Ce M3MON3BA BbB BPB3KA C XMOPUBAUYHO M TEPMMUHO
YNpaBnsemMu NpOTOYHM HArpeBaTenu.

TexHMuecku naAHHU

M36arBarite KOHTAKT ¢ ouMTE M KOXATA. AKO NPOAYKTLT NONAAHE B OUMTE
Bu, usnnakHere v nobpe c soaa.

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansrae: 0,2-0,4 MlNa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: Mmake. 60°C
TepMmuuHa nesmHdekUms: 70°C/ 4 mun

» CamosawuteH npot1e 06patHo M3THUaHe
* MponykrsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa sopal

26 MoHTax (smxre cTp. @) 2=
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T

YkpdaiHcbKa

A\ Tlig yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06irmi TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPMCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TiFiEHM T OYMLLEHHS Tina.

A\ Pyuka nywwoBoi nifikm NpusHaYeHa nuwe Ans yTPUMAHHS OyWwoBoi nifk1. He
HABAHTaXYMTe i iHWKMMM Npeametamu!

A\ LOitn, a Takox nopocni 3 GisMuHUMM, PO3yMOBUMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BALAMM
He MOBMHHI BUKOPWCTOBYBATH Lielt NPOAyKT 6e3 HanexHoro Hamsay. Ocobanm,
siKi nepeByBatoTh y CTAHI ANKOroNbHOTO a60 HAPKOTUUHOTO CN'SHiHHS, 3a60POHS-
€TbCS BUKOPWUCTOBYBATH Li€M NPOAYKT.

/\ He nossonsiite cTpyMeHsm Ayluy NOTPANASTH HA YyTAMBI YACTHHM Tina (Hanpm-
knag, ovi). Mix nywem i Bamm Mae ByTn ROCTATHS BIACTAHb.

/\ Bupi6 He MOXHO BMKOPUCTOBYBATH 5K PyuKy-TpMMay. HeobxinHo BCTAHOBMTM
OKpeMy pyuKy.

A\ Tapsua i xononHa Noaayi Boau NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKWiT 3i BcTaHOBREHHS

* Nepen BCTAHOBNEHHSM NepesipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOWKOMKEHD Mif Yac
TPAHCnopTyBaHHS. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCMOPTHI MOLWKOAXKEHHS UM MOLIKO-
AXKEHHS MOBEPXHI He PO3MMANAIOTLCS.

Tpy6um Ta KpinneHHs NoBMHHI YT BCTAHOBNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi BiANOBIA-
HO N0 CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTpUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi BiOTb Y BIANOBIAHWX
KpaiHax.

Po3mipu BcTaHOBNEHHS, 303HAYEHI B Uik iHCTPYKUIT 3i BCTAHOBNEHHS, ileanbHO
niaxoasTe ans noaett i3 spoctom npubnmsto 1800 mm. Mpu HeobxiaHocTi

PO3MIPM MOXHA 3MIHMTU. Y LiIbOMY BUMAMAKY 3BEPHITb YBATY HA Te, WO 3MiHA
MOHTQXKHOI BUCOTM 3MiHMTb MiHIMQNbHY BUCOTY; TOKOX CAifl BPOXOBYBATM 3MiHEHi
MOHTQXKHI PO3MipH.

Min Yac BCTAHOBEHHS BUPOBY KBAMIGIKOBAHMM HABYEHUM MEPCOHANOM
NepeKoHaMTeCs, WO BCS NOBEPXHS KPINAeHHs € piBHO Ta maakoto (6es
BUCTYNQIOUMX BB A6O 3MILLEHHS NAKTKM), WO 03R06NEHHS CTIHM NiXOAMTb AN
30CTOCYBAHHS NPOAYKTY TA HE MAE CNABKMX MiCLb.

HeobxinHo Bctaem cityacty wainby, wWob 3axMCTUTH Ayl BiA NOTPANASHHS
6pyay 3 1py6. bpyn, wo Haaxoauts, npussonuTs Ko AedekTis 1a/abo Moxe
MOWKOAMTM YACTMHM AyLY; TOKI HECNPABHOCTI MPM3BOASTL N0 BTPATH Bymb-AKOT
BIAMNOBIAGNBHOCTI TA FAPAHTIMHUX BUMOT.

Llei 3milyBay He MOXHA BUKOPUCTOBYBATM B NOEAHAHHI 3 MPOTOUHMMM
HArpiBaYaMM 3 fOPABNIYHWM, ENEKTPOHHUM ABO TEPMIYHMM KEPYBAHHAM.

Po6ounit Tmck: make. 1 MlMa
PekomeHmoBaHMM poboumit Tck: 0,2-0,4 MMNa
BunpobysansHuit Tek: 1,6 MMMa

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsyoi Boau: Mmake. 60°C
Tepmiuna nesinekuis: 70°C / 4 Mmin

* 30XMCT Bifl 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [TpoayKT NpU3HAYEHMM BUKITFOYHO ANS MUTHOI BOaM!

28

« He erkopucToByiTe CUMIKOH, WO MiCTHTL OLTOBY KiMcnoTy!

[‘M%\ Posmipw (nmeitscs cropinky BJ)

Riarpama notoky (ausitscs cropinky B4)

@@® 3anyacTMHU (oMBITbCS CTOPIHKY E)
CneuianbHi akcecyapm (B KOMNNEKT NOCTABKM He BXOAMTS)

nopoexeHnHs 25 mm #13595000 (aueitbcs cropitky E)

Habip ans empisHiosanHs 1° #95521000 (ausitbes cropinky

Npwknan ycraHoskm (nusitscs cropitky B4)

Llentpansta aywoea kabiHa

X
M
X

Y Wit 30HI CTiIHO NOBMHHA 6yTM 3MiLHeHa.
3anipHui knanat

2-x0n0BMM NepekmaHmit knanat Trio 3 B6yaoBaHKMM 3anipHum knanaHom3a-
o nipHMI Knanaw

4-xonosui nepeknaHmi knanan Quattro
Minkntouits HEBUKOPUCTAHMI BUXIA.

MpoaykTMBHICTL opeHaxy nosuHHa GyTn Ginbwe 50 n/xs.

®
&
4

&,

Raindrain

=
o

Binxonm

UnueHHs (ousitbes CTopiHKy
HeobxinHo BUKOPUCTOBYBATH 3AXMCHI PYKABMUKM
HeobxinHo BuKOpUCTOBYBATH 30CO6M 3aXMCTY OYE
HaTypansHa ry6ka

@ ekansundikarop (Ha ocHosi nuMoHHoi kmcnotm)

YHMKaAMTE KOHTAKTY 3 O4MMA TA WKIPOHO. SKILO Lel NpomyKT noTpanms B
Oui, peTenbHO NPOMMIITE iX BOAOKO.

MoHTaKHMIA (nusiTses cropitky B]) 2=
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Tirkce

Giivenlik uyarilar

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Baslikl piskirtici kolu yalnizea baslikli piskirticiniin tutulmasi iin tasarlanmis-
tir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) dnlenmelidir.
Piskiirtiici ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ylkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj &lcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki
kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekligi-
nin degismesiyle birlikte minimum yiiksekligin de degistigine ve baglant &lcilerin-
deki degisikligin géz niine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin irinin montait icin uygun olduguna ve zayif
noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
énine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalar izerinde
hasarlara sebep olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe
sorumlu tutulamaz.

Bu irin hidrolik ve termik kumandali akis isticilaryla baglantili olarak kullaniima-
malidir.

Teknik bilgiler

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,2 -0,4 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi
( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

LM%\ Olciileri (bakiniz sayfa E)
‘ Akis diyagrami (bakiniz sayfa B7)
@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
@ Uzatma 25 mm #13595000 (bakiniz sayfa [[)

N
G

X

M
X
®

Trio

tesfiye ayarli 1° #95521000 (bakiniz sayfa )
Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)

Dus kiivetinin ortasi

Bu alanda duvarin kalinlastinimasi gereklidir.

Siva alti valfi

Trio Universal kapatma ve degistirme valfiSiva alti valfi
Quattro dért yollu degistirme

Kullanilmayan cikis bir kér tapayla izole edilmelidir.

30

Akis kapasitesi 50 |/dak Gizerinde olmalidir.

Vil

N Akis

Temizleme (bakiniz sayfa )
Koruyucu eldiven kullanin

G6z koruyucu kullanin

Dogal Singer

Kireg sokiici (Limon asidi temeli)

&
0
d

Gézlere ve cilde temasindan kacinin. Eger iriin gézlere bulasirsa,
gozlerinizi su ile iyice yikayin.

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Si
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekdy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.r
Malin
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Sresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giin

Genel Midur

Albert Emlek W

Satici Firmanin: =
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa @) ==
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztyt
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakodéshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartaséra alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelni!

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjdk feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kébitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem haszndlhatjak a terméket.

A\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsadgot a zuhanyfej és a test kdzétt.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kilén kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti nagy nyoméskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

Az egyes orszdgokban érvényes installaciés irdnyelveket be kell tartani.

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassé-
gu személyeknek alkalmasak, és ennek megfelelden atméretezendsk. It arra kell
Ugyelni, hogy az dtméretezett szerelési magassagndl megvdltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.
A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell szerelni a vizhdlézatbdl
szdrmazé szennyez&dések kikiszobolésére. A bedramld szennyez8dések
akaddlyozhatjék és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcisit. Az
ezekbdl adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

Ha a zuhany mikédik, akkor ennek a zuhanykarral egyitt kb. 10 kg a témege.
Ezért csak a falnak megfelels régzité anyagot szabad haszndlnil A mellékelt
csavarok és tiplik csak témér falakhoz hasznélhaték.

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,2-0,4 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

* Visszafolyds gatléval
* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

ﬁg Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

[ Méretet (I6sd a oldalon E3

Atfolyasi diagramm (l6sd a oldalon BZ)
°@p, Tartozékok (Idsd a oldalon B

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

@ Hosszabbitds 25 mm #13595000 (l4sd a oldalon E)
%

X
M
X

szintezd készlet 1° #95521000 (ldsd a oldalon E)
Szerelési példak (l4sd a oldalon E)
Zuhanytélca kézepe

Ezen a teriileten a fal megerdsitésére van szikség.
Falsik alatti szelep

Trio univerzdlis zaré- és valtészelepFalsik alatti szelep
Quattro négy-utas dtalakitd

A fslésleges kimenetet vakdugéval kell lezdrni.

@
®
=

Szerelés (lGsd a oldalon i) 2=

A lefolyé teljesitményének 501/percnél magasabbnak kell lenni
>501/min

Lefolys
Tisztitas (16sd a oldalon Q)

Viselien védkeszty(t

Raindrain

N

Viselien szemvédét
Természetes szivacs
Vizk8oldé (citromsav alapd)

Kerilie a szemmel és bé&rrel valé érintkezést. Ha a termék a szembe jut,
akkor b8 vizzel mossa ki.
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0,50 5,0
0,45 ,,{ / 4,5
0,40 ! 4,0
0,35 @) |35
0,30 / 3,0
£ 0,25 / 2,58
= / 2
0,20 2,0
y
0,15 / d 1,5
0,10 /] 1,0
v P
0,05 {4~ 0,5
/
0,00 0,0
Q=Il/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 03 04 05
A B
Raindance Rainfall V&ﬁ R
ORE . |
= Rain 0
@ = Rainflow
(@]
S g S E— — 0
N
o
o
N
o
o
(@]
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iBox universal
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> 50 1/min
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0,50 7 5,0
0,45 N D45
0,40 4 |40
0,35 D 3,5 5
' ATAV.EDNE:
0,30 43,0 <
o 4 / 4 v >
€ 0,25 / 2258
0,20 ,/ / f 2073
[0]
0,15 / /@_2/ 1,5
0,10 7,,/4/ 1,0
0,05 Z 0,5
0,00 bef_| 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30
Q=I/secO 01 02 03 04 05
X
Raindance Rainfall <
@ = Rain
@ = Rainflow
600
Raindance S 120 -
@ = Rain
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o
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o
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o
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www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

r F

hgpsarobe com grrantd
Reinigungsempfehlung / Zalecenie dotyczqgce pielegnacii / Recomandéri pentru curdtare / I BFANOAZE/RIEICDOW
Garantie / Kontakt Gwarancja / Kontakt Garantie / Contact T/ ERRE
Recommandation pour le Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / JUotraon kabapiopol / [ PekomeHnauii 3 umienns /
nettoyage / Garanties / Contact Kontakt Eyyunon / emadn lapaHTis / KOHTAKT
Cleaning recommendation / Odpori&ania pre Eistenie / Priporocilo za ¢&idcenje / R Jlail/ olewall/ Cadaidlcoluoss
Warranty / Contact Zaruka / Kontakt Garancija / Kontakt Temizleme dnerisi / Garanti /
Raccomandazione di pulizia / AE1sE / 1B1R / & Puhastussoovitused / Garantii / Temas
Garanzia / Contatto PekomeHmaumu no oumctke / Kontakt BV Tisztitasi tandesok / Garancia /
Recomendaciones para la Fapantis / KowrakTel Tiridanas ieteikumi / Garantija / &rintkezés

limpieza / Garantia / Contacto Puhdistussuositus / Takuu / Kontakfi EE wN/nimnN /17 nivnn
Aanbevelingen inzake reiniging / Kosketus Preporuke za &iéenje / w7

Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering /

Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos / Garanti / Kontakt

Garantija / Kontaktai Mpenopska 3a nouncrsaxe /
Preporuke za ¢isc¢enje / laparums / Koxtakr
Garancija / Kontakt

HEHEEE A g
HEHBHER B A
BEEgHEEBABRE

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem fatwo oczysci¢ z kamienia.
Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopk snadno odstranit otfenim.
Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa da zo stetin celkom lahko odstranif.
A R R RERT K FLEI AT &Rk,

MpoCTOTa YMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTMPAETCS C YTONLEHMM.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

Enkelt att géra rent: det &r l&tt att ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izboéina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.
AmAa tékeia kaBapidmra: Ta dhdta propoly va apaipeBoly pe peydhn
€ukolia amo Ta oTopIa.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

2

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln. Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

La propreté en toute simplicité: les dépbts formés sur les buses élastiques en

> Vienkar3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

| b rob X | | | Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbodina.
ust clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale. . - - -
. P pray Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.
Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici

in sili Mpocro umcro: Baposukst necHo Moxe na ce matbpcu o1 yaebeneHusta.
in silicone.

BISER: DILFR/ B Zl 5 THEICRETEEY.

Mpocte oumLiEeHHS: NOTPITh PO3NMNIOBANbHI GOPCYHKM, WOE BUAANMTM
BAMHSHMUIA HANIT.

ASLI oI o 83ya Agguuy yuzdl by Cs adaidl Jgw <G|
Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de
las toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

FEEE B 9@ B

Simplesmente limpo: o calcério pode ser simplesmente retirado das saliéncias
através de friccdo. Egyszer{en tfiszta: a vizk8 egészen kénnyen ledérzsélhetd a csomdkrdl.
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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max. 10 min
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